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Extended Abstract 

1. Introduction 

In Persian, there are two basic processes to convey the syntactic structure of 

discourse according to the applied situation and the appropriateness of the 

addressee: the process of moving components and the process of 

transformation in structure and form. "Inclusivity" is one of the concepts 

that by using the process of change in structure and form, the preliminary 

and simple expression of discourse is converted to emphatic construction. 

Normal and simple expression of "inclusivity" is or it may be accompanied 

by signs such as "any" and "all". This simple form is created in situations 

where it is necessary to emphasize the subject and to make it understandable 

for audience, with syntactic mechanisms, modifying the basic and simple 

structure of the sentence that results in another syntactic structure expressing 

the intended opinion with emphasis. 

2. Review of Literature 

Change in the structure of a discourse is one of the syntactic capacities in 

Persian that is used for rhetoric purposes. Sometimes the difference between 

two sentences that express the same concept is not due to the displacement 

of the components and the lexical arrangement. It is caused by changes in 

the type and form of the components, such as the affirmation or negation, 

change in the form and time of the verbs, and in the type of sentences. By 

moving the components of the word, only different forms of a syntactic 

structure are obtained, in which the lexical arrangement is different, but the 

purpose of changing the syntactic structure is to change the nature of the 

structures without altering the conveyed meaning. Therefore, change in the 

type and form of the components is thus considered as one of the syntactic 

capacities of the Persian language in rhetoric. 
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The subject of this research is in the field of syntactic rhetoric and there are 

many articles and books written in the field, all of which somehow go back 

to the "theory of semantic knowledge" of Jorjani, known as "syntactic 

theory (Elm-olMa’ani)", in other words, "the poet's and literary awareness 

of the syntactic uses of language and the role of each structure in any case" 

(ShafieiKadkani, 1997, p. 31). Therefore, what is directly related to this 

research, and the research literature on this subject needs to be pointed out is 

merely the work on the concept of inclusivity and the process of 'change in 

structure and form'.  

In this regard only in the book "an introduction to Persian rhetoric based on 

Sa’di's speech" on the one hand, there is a brief discussion on "change in 

form" as one of the contexts of rhetoric in Persian (Mohammadi, 1977, p. 

31) and on the other hand, in one discourse, the syntactic structure of 

articulation has been examined, where both its metaphors are limited and 

some of its main points have been ignored (ibid., pp. 185-188). Of course, in 

the third volume of the book "History of Persian Language", Khanleri also 

mentions sentences made with the semiotic signs of "every" and 

"everybody" (Nathal-Khanleri, 1987: Vol. 3, pp. 426-436), with the 

exception that he did not discuss the topic by way of inclusivity and 

addressed it only from a grammatical point of view. Except for these two 

cases, no other material has been written on sentences with the meaning of 

inclusivity. Much research has also been done in relation to the emphasis, 

which is implicit in the present subject, such as Khosrow Farshidar's articles 

which have examined the emphasis and curtailing in the Persian language in 

detail which were published in several editions. His work focuses more on 

the use of methods such as synonyms, partial repetition of the word for 

emphasis, the use of accentual terms, and the use of adjectives (Farshidvard, 

1975, p. 387). None of the work on the emphasis has been made on the 

capacity for change in the form and structure of a sentence. 

3. Method 

This article analyzes literary works by citing examples of nature and the 

underlying structural status of inclusivity. To do this, we examine the 

concept of inclusivity through a practical approach concerning the change in 

the syntactic structure of rhetorical expressions to explain the process of 

converting the simple expression of this concept into an emphatic structure. 

4. Results and Discussion 

The linguistic sign in the basic and ordinary form of expression is that the 

sentence is accompanied by, or may be accompanied by "any" or "all". In 

addition to the linguistic sign, there is also a semantic sign, such that the 
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sentence is semantically embodied in a general sentence or in a pervasive 

concept. The following table illustrates the status of a simple sentence for 

the notion of inclusivity in both normal and accentual modes to reflect its 

changes during the transformation of ordinary structure into an emphatic 

one: 

 
Ordinary form of inclusivity Emphatic form of inclusivity 

A sentence with an affirmative verb A sentence with a negative verb 

A sentence with a negative Verb = 

Negative Inclusivity = Global 

Negative 

Note: The attributive verb added to 

the emphatic structure is always 

negative 

 

The state of the verbs in the compound sentences of the notion of ordinary 

and emphatic expression is also shown in the following table: 

 
Ordinary form of inclusivity Emphatic form of inclusivity 

Follower sentence = positive + Base 

sentence = positive 

 

A) No use of negative attribution: Both 

negative sentences 

 

B) Use of the negative attribute verb: 

follower sentence = positive; base 

sentence= negative 

Follower sentence = negative + base 

sentence = negative 

 

A) No use of negative attribute verb: 

follower sentence= negative; base 

sentence = positive (unusual and 

impractical form) 

 

B) Use of the negative attribute verb: 

follower sentence= negative; base 

sentence= positive (common and 

applicable) 

Follower sentence = negative 

Base sentence = positive 

 

A) No use of negative attribution: Both 

negative sentences 

 

B) Use of negative attribute verb: Both 

negative sentences 

Follower sentence = positive + base 

sentence = negative 

 

A) Non-use of negative attribute verb: 

follower sentence = negative; base 

sentence= positive 

 

B) Use of negative attribution verb: 

Both positive sentences 
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As a comparison, it should be noted that the use of negative attributive verbs 

in the emphatic structure is more applicable and appropriate than the one not 

used. 

5. Conclusion 

From this study, it can be seen that the change in form and structure is one 

of the syntactic-rhetorical capacities in Persian language through which 

rhetorical expressions are expressed. In this study, it is practically illustrated 

by examples of how a simple and ordinary expression of the concept of 

inclusivity becomes a subliminal structure, and with what syntactic 

mechanism. In situations where there is a strong construction of inclusive 

expression, the addressee is in a position to deny or doubt the subject of the 

speaker. In such a case, the purpose of the speaker is no longer the 

expression of the essence of the news, as in the original form, but the 

speaker uses this construction to prove the reality of the subject. From this 

perspective, it is suggested that other constructs and concepts, such as the 

concept of inclusivity discussed here, be explored to better illustrate the 

extent to which this linguistic capacity is applied. This will identify how the 

ordinary expression of concepts is and how the ordinary structure of the 

concepts is altered, as well as how the rhetorical function of each of the 

ordinary structures will be understood by the target audience. 
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